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PARYAYA -I 


Vratyah 


ху. There was the Vrátya (the Supreme Being), just roaming 
about. He stirred the Prajapati (the Lord of creatures) to life. 


XV.12 He, the Lord of creatures, beheld the beauteous one within 
him. He begot that. 


XV.1.3 That became singular; that became beautiful; that became 
great; that became. the chiefest; that became the Lord 
Supreme; that became the penance; that became the truth; 
thereby that procreated. 


XV.1.4 He grew up; he became great; he became Mahádeva (the 
great Lord). 


XV.1.5 He attained sway over the enlightened ones. Be became 
тга (the Master). 
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He became the sole угӣїуа. (the Supreme being); He took 


` hold of a low. That, in уёгу, deed, is the rainbow. 


XV.L7 


XV.1.8 


XV.2.1 


ХУ.2.2 


XV.23 


Blue (black) is its belly; red is its back. 


With the blue (black) it covers the disagreeable hostile 
cousin; with the red it pierce through the hateful enemy, so 
say the knowledgeable ones. 


PARYAYA -II 


He rose up. He started moving towards the eastern quarter. 


The brhat Saman and the rathantara Saman, the old sages 
and all the enlightened ones started moving following him. 


From the brhat Sáman and from the rathüntara Sáman, from 
the old sages and from all the enlightened ones, is he cut off, 
whoso reviles such a knowledgeable wandering saint. 
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XV.24 Surely he becomes a favourite of the brhat Sdman and tlie 
rathántara Sáman, of the old sages and of all the enlightened 
ones. In the eastern quarter, he has a pleasing abode. 


XV.2.5 The faith becomes his sweet hear, the sun his praise-singer, 
comprehension his garment, day his turban, night his hair, 
two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his jewel; 


XV.2.6 Both, what has been and what is to be, become his two foot 
men, the mind his war-chariot; 


XV.2.7 The atmosphere wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 


XV.2.8 Glory and fame (become) his two fore-runners; to him comes 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


XV.2.9 He rose up. He started moving towards the southern quarter. 


ХУ.2.10 The уйјпауајпіуа Ѕатап and the Vümadevya Saman, the 
sacrifice, and the sacrificer and the cattle started following 
him. . | . 
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XV.2.11 From the yajnüyjniya Sáman and from the Vümadevya 
Süman, from the. sacrifice. and the. sacrificer ‘and from the 
cattle is he. cut off, PEDE reviles sich a. y knowledgeable, 
wandering’ saint. Fe ia S 
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> XV.2.12 Surely he Банг a. favourite of, the, рет Sirnan 


and the Vümadevya Siman, of the. sagrifice and the sacrificer 
and of the cattle. In. the southern quarter he has a ы 
 abode. | 

XV. 13 The jews bend his s sweet deat the 20 his praise- 
singer, comprehension his garment, ‚бау his turbari, night his 


hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of stats) his 
jewel; 


XV.2.14 The night of no moon and the night of full moon (become) 
his two foot men, the wind his war-chariot; the atmospheric 
wind and the purified wind (become) his two chariot-horses, 
the gale his charioteer and the tempest his whip; glory and 
fame become His two fore-runners; to him comes the glory, 
(to him) comes the fame, who knows it um 


XV.2.15 He rose up. He started moving "m the western quarter. 


XV.2.16 The Vairüpa Sāman and the vairāja Süman, the waters and 
the venerable и started following him.. : 


XV.2.17 From í the Vairüpa Süman and from the Vairüja Süman, from 
the waters and from the venerable king is he cut off, whoso 
reviles such а a knowledgeable метр. saint; 
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XV.2.18 Surely he becomes a favourite of the Vairüpa Süman and the 
Vairüja Sdman, of the waters and of the venerable king. In 
the western quarter he n a pleasing abode. . 


XV.2.19 The earth (іта) becomes his sweet heart, the laughter his 
praise-singer, comprehension his garment, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
Stars) his jewel; 


XV. 2.20 The day abd the night (become) his two footmen, the mind 
his war-chariot, the atmospheric wind and.the purifying wind 
(become) his two chariot-horses, the gale his charioteer and 
the tempest his Whip; glory and fame become his two fore- 
runners; to him comes the glory, (to him) comes the fame, 
who knows it thus. ` 


ХУ.2.21 He rose up. He started moving towards the northern quarter. 


XV.2.22 The $yaita Saman and the naudhasa Süman, the seven seers 
and the sparkling Soma (the cure juice) started following 
him, 


XV.2.23 From the Syaita Sšman and the naudhasa Saman, from the 
Seven-seers and from the sparkling Soma is he cut off, 
whoso reviles such а knowled zeable wandering saint. 
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XV.2.24 Surely he becomes a favourite of the $yaita Siman and the 
naudhasa Süman, of the .seven-seers and. of the sparkling 
Soma (thé cure-juice).. In the northern quarter. he has a 
pleasing ade, А 
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XV,2.25 The brightening T, his quo lut, йе thunder-cloud 
his praise-singer, comprehension his garmerit, day his turban, 
night his hair, two rays his:two mas brightness (of 


stars), his jewel; hood eA HR 


XV. 226 What is heard and what is listened (become) his two 
footmen, the mind his war-chariot, 


XV.2.27 The atmospheric wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 


XV.2.28 Glory and fame өле his two forerunners; to P comes 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. . 


, PARYAYA - Ш 
А Vratyal 


XV.3.1 He remained standing erect for a year. The enlightened ones 
asked him : "O wandering saint, "3 do you remain аы 
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XV.32 He said : "Let them bring a settee for me." 


XV.3.3 For that wandering saint they brought a settee. 


XV.34 Summer and spring were the two feet of that (settee). 
Autumn and the rains were the other two feet. 


XV.35 The brhat Sdman and the rathintara Sāman were the two 
elbow-pieces and the yajnüyajniya Süman and the 
Vümadevya Süman were the two cross-boards. - 


- 


XV.3.6 The Bk verses were the lengthwise strings and the Yajus 


(sacrificial formulas) the crosswise strings. 


XV.3.7 The Veda (the sacred knowledge) was thc im and the 
prayer the pillow. ; 


. XV.3.8 The Sšrhan was the seat and Udgitha (Saman Chanin 


_ 


the support. 


XV.3.9 The Vrätya (the wandering saint) ascended that settee. 











[i 


1628 зга 


eel Wasa: dRes meien: dered чн агучы р » 
чїй эра} saa q ча Adnan TS 


aed | gast Ч зера. | эп, | guessed: Í Esen]; | Вай 
| 


Kapda-XV 1629 


XV.3.10 The godly people became his footmen,: solemn:vows his 
| messengers and all the beings his attendants. . 
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XV.4.13 For him of (from) the nadir quarter, 


XV.4.14 They made the two winter-months protectors and earth and 
fire attendants.: 


.XV.4.15 The two winter-months protect (him) from the nadir quarter 
and earth and firc attend him, who knows it thus. 


XV.4.16 For him of (from) the zenith quarter, 


XV.4.17 they made the two frosty months protectors and sky and the 
sun attendants. 


XV.4.18 The two frosty months protect (him) from the zenith quarter 
and sky and the sun attend him, who knows it thus. 


PARYÀYA . V 


Rudrah 


XV.5.1 For him, from the intermediate rcgion of the castern quarter, 


they have made the archer Bhava (the Lord of existence) the 
attendant. 
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XV.5.2 The archer. Bhava stands:as an attendant to attend him from 


the interrhediate region of the cásterñ quarter. Neither Sarva, ` 


nor Bhava, nor 1@па - - 


XV.5.3 does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 


nor to his kinsmen. 


XV.5.4 For him, from the intermediate region of the sputhem 
quarter, they have made the archer Sarva (the Lord of 
destruction) the attendant. I | a 


XV.S.5 The archer Sarva stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the southern quarter. Neither 
‚ Sarva, nor Bhava, nor 1ёйпа - does harm to him, whg.knows 

it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.6 For him, from the intermediate region of the western quarter, 
` they have made the archer Pasupati (the Lord of animals). the 
attendant, ` | me are 


XV.5.7 The archer Pa$upati stands as an attendant to attend him 


from the intermediate region of the western quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor i$ána - does any harm to him, who 
`” knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. ` 
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XV.5.8 For him, from the intermediate region of the northern 


quarter, they have made the archer Ugra deva (the fierce + 


deity) the attendant. 


XV.5.9 The archer Ugra deva stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the northern quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor 1йпа - does any. harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsman. 


XV.5.10 For him, from the intermediate region of the nadir quarter, 
they have made the archer Rudra (the terrible punisher) the 
attendant. ко | 


XV.5.11 The,archer Rudra stands as an áttendant to attend him from 
the intermediate iegion of the nadir quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor Tana - does-any harm to him, who knows it 
thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.12 For him, from the intermediate region of the zenith quarter, 
they have made the archer Mahadeva (the great Lord) the 
attendant. 


XV.5.13 The archer Mahadeva stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the zenith quarter. Neither 
Sarva, nor.Bhava, пог апа - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.14 For him, from all the intermediate regions, they have made 
the archer 1ёйпа (the master Lord) the attendant. 
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XV.6.6 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing anode of 
righteousness and truth, of sun and moon and of stars. 


XV.6.7 He started moving towards the uppermost quarter. 


XV.6.8 Rk verses and-Saman chants, yajus (sacrificial formulas) and 
the sacred'knowledge started following him. 


XV.6.9 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Rk verses and Ѕӣтап chants, of Yajus and the sacred 
knowledge. 


XV.6.10 He started moving towards the lofty quarter. 


йж 


XV.6.11 Itihāsa (history) and Purana (stories of ancient times), Gáthás 
(legends) and Nārāśansīs (biographies of men) started 
following him. 


XV,6.12 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Itihása and Puranas, of Gšthas апі М№агаќапѕіѕ. 


XV.6.13 He started moving towards the supreme quarter. 
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XV. 6. 14. Ahavaniya (sacrificial fire) and garhapatya ‘(house-holder’s 
., fire), dak£inágni (southern fire) and. the sacrifice, the 
"e sacrificer and the snimals started ар him. 


| xv є m Niway he; vio knows it thus, becomes a ENS "e of 


Áhavaniya and garhàpatya, of dakéinügni and the sacrifice, 
` and of the sacrificer and the animals. 


XV.6.16 He started moving towards the unspecified quarter. 


XV.6.17 Seasons and groups of seasons, Lokas (people) and Laukyas 


(communities), months and half months, days and nights 


started following him. 


` XV.6.18 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 


scasons and groups of seasons, of Lokas and Lokyas, of 
months and half-months, and of days and nights. ` ` 


I XV.6.19 He started moving towards thé quarter of no retum. Hc 


resolved not to return therefrom: ` 


XV.6.20 Diti (bondage) and Aditi (freedom), Іда and Indrüui started 
following him. | 
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XV.6.21 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Diti and Aditi, of Ida and Indrani. 


XV.6.22 He started moving towards the directions. Vir&j (the cosmic 
cow) started following him, and also all the enlightened ones 
and all the bounties of Nature. 


XV.6.23 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
viraj, of all the enlightened ones and of all the bounties of 
Nature. 


XV.6.24 He started moving towards all the intermediate regions. 


XV.6.25 Prajapati (Lord of creatures) and Paramesthi (the Lord 
dwelling in the highest abode), the father and the grandfather 
started following him. 


XV.6.26 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Prajipati and of Paramesthi, of the father ана the 


grandfather. 
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PARYAYA - VIII 


 Vrütyáh 


.XV.&.1 He became exulted 


; therefrom sprang the rájanya (rüling 
power). — EE i 


XV.8.2 He rose up to 


gain people along with the kinsmen, food and 
edibles. | | 


XV.8.3 ‘He, who knows it thus, 


becomes the pleasing abode of the 
People along with the ki 


nsmen, of food and the edibles. 


PARYAYA . Ix 


Vratyah 


XV.9.1 He followed the wishes of the people, 


council, the army, 


áhd thie treasury 
(sura) followed him. y 
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PARYAYA - X 


XV.10.1 So let the king, to whose dwellings comes such a 
knowledgeable vow-observing sage as a guest - 


XV.10.2 Consider him as conducive to his welfare and honour him. 
By doing so he is not cut off from the ruling power by . 
doing so he is not cut off from the kingdom. 


XV.10.3 From him, verily, sprang up the intellectua! power and the 
ruling power; they said : " Who shall we enter?" 


` XV.10.4 From him, let the intellectual power, verily, enter into the 


lord of knowledge (Brhaspati) and so the ruling power into 
the resplendent army - chief was the reply. ; 


XV.10.5 From him, verily, the intellectual power entered into the 
" lord of knowledge and the tulling power into the resplendent 
army-chief. I 


XV.10.6 This earth, verily is Brhaspati (the lord of knowledge) and 
the heaven itself is the Indra (the resplendent army-chief). 


XV.10.7 Also, this adorable leader (fire), verily, is the intellectual 
power and the yonder sun is the ruling power. 


XV.10.8 Unto him comes the intellectual power; (and) he becomes 
lustrous with intellectual ppwer, 
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who knows earth as the lord of knowledge and adorable 
leader (fire) as the intellectual power. 


Unto him comes great power of sense organs; (and) he 
becomes strong with bodily power, ; 


who knows the sun as ruling power and heaven as the 
resplendent army-chief. 


PARYAYA - ХІ 


. Vratyüh 


So to whose dwelling such a knowledgeable vow-observing 
sage comes as a guest. 


He himself should get up to greet him and say ; "O Vrátya, 
where did you stay (for the night)? Vrátya, here is the water 
(for you). Vratya, let them entertain you. Vrátya, let it be as 
it pleases you. Vrátya, let it be as you command. Vratya, let 
it be as you desire. 


When he says ; "Vratya, where did you stay (for the night", ` 


thereby in fact, he secures the paths. чачазей һу Ше 
enlightened ones. 


When he says to him ; "Vratya, here is water (for you)", 


` thereby, in fact, he secures waters (for himself). 


XV.11.5 


When he says to him ; "Vrátya, let them entertain you," 
thereby he makes his very life-breath longer. 
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XV.11.6 When he says to him ;"Vratya, let it be as it pleases you." 
thereby he secures whàt is pleasing to him. 


XV.11.7 To him comes the pleasing one; he, who knows thus 
becomes dear to his dear one. 


XV.11.8 When he says to him :"Vrátya, let it be as you command", 
thereby he, verily, secures the command itself. 


XV.11.9 To him comes the command; he, who knows it thus, 
becomes the Commander of Commanders. 


XV.11.10 When he says to him : "Vratya, let it be as you desire," 
thereby he, verily secures the desire itself. 


XV.11.11 To him comes his heart's desire; he, who knows it thus, is 
set at the heart of his heart's desire. 


PARYAYA - XII 


XV.12.1 So to whose dwellings comes such a knowledgeable vow- 
observing sage as a guest when the fires have been kindled 
up and the fire offering is spread over, 
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XV.12.2 he himself should get up to greet him and say : "О Vrātya, 
grant me your permission. I shall perform sacrifice." 


XV.12.3 If he permits, he. may perform sacrifice; if he does not 
permit, he should not perform sacrifice. 





XV.12.4 He, whoever permitted by such a knowledgeable vow- 
observing sage, performs sacrifice, 


XV.12.5 He comes to know thoroughly the path traversed by the 
elders, (and) the path traversed by the enlightened ones. 


ХУ.12.5 He is поссш off from the enlightened ones; his offerings are 
(regarded as duly) made. | 


SELL GU Заан 1 sara tard айй | ga 1 venil t ЗЇ 
8: | 3 1 masta 1 sera я ps RSA | + 1 з шч IR IU 
Gla ium | fürgul | IRIS | afisar 1| gaa neu XV.12.7 For him, whoever -performs a sacrifice being permitted by 


such a knowledgeable vow-observing sage, there remains a 
secure place in this world. š 


я | fasada | crate | апай (w 1 аата I ч | 

UE aT i 328 1 аң аы wa I п 
LIECSEL E IE eR 1 ч: 1 аят, | Рі итд 
afisae: | чайно и | 


РЕ А | . 2 XV.12.8 And now he, who performs a sacrifice without being 
efr va 19, | first | ara | 9108598: | чав uc permitted by such a knowledgeable vow-observing sage, 
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XV.12.9 does not know thc path traversed by the clders, nor thc path 
traversed by the шеша опе$. 


XV.12.10 Hc is cut off from the enlightened ones; his offering is 
~ (regarded as) not duly made. 


XV.12.41 For him, whocver performs a sacrifice without being 
permitted by such a knowledgeable vow-observing sage, 
there does not remain a secure place in this world. 


PARYAYA - XIII 


Vratyah 


 XV.13.1 So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 


Sage stays for one night as a guest. 


XV.13.2 Secures thereby all the auspicious places that are on the 
earth. : 


XV.13.3 So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the second night as a guest. 


XV.13.4 Secures thereby all the auspicious places that are in the 


midspace. 


XV.13.S So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the third night as a guest. 
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XV.13.6 Secures thereby all the auspicious places that are in the sky. 


XV.13.7 So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing ` 
sage stays for the fourth night us a guest. 


XV.13.8 Secures thereby all the places that are auspicious of the 
. auspicious. 


XV.13.9 So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
Sage stays for indefinite nights as a тш 


XV.13.10 Secures thereby all the indefinite auspicious places 
whatsocver. 


XV.13.11 Now, he, to whose homes a non-vrátya (un-vow-observing), 
posting himself as а Vrštya, bearing only the name (of 
Vrütya), comes as a guest. ` 


XV.13.12 Should he drag him? He may not drag him, 


XV.13.13 I call for water for this deity; I accommodate this deity; I 
serve food to this deity: (saying thus) let him serve food, 
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XV.13.14 To that very deity that becomes duly offered, whoso knows 
it thus. i 


PARYAYA - XIV 
Vráütyáh 


XV.14.1 When he follows the course towards the eastern quarter, he 
follows it becoming the powerful cloud-bearing wind and 
making the mind enjoyer of food. : 


XV.14.2 With the mind as enjoyer of food, he enjoys food. whoso 
knows it thus. | 


XV.14.3 When he follows the course towards the southern quarter, he 
follows it becoming the rain-cloud (Indra) and making the 
Strength enjoyer of food. 


XV.14.4 With the strength as enjoyer of food he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


XV.14.5 When he follows the course to the western quarter. he 
follows it becoming the glittering ocean (Varuna) and making 
the waters enjoyers of food. 


XV.14.6 With waters as enjoyers. of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 
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| | | XV.14.7 When he follows the course to the northern quarter, he 
a ч банд зачу! атай четдэч/чеа ' follows it becoming the shining Soma (cure-plant) offered by 
anfitiga AAG! фет | Wo | the seven-scers and making the offering enjoying of food. 
зпұчтагатініч я wd dd licite | ? 


5чЧәйейЧдепдеч[чейитнит gem un 
МА А ч чаа j A 


awg a pafa: феп uj 


эйччйй ш Тиєөннїча саа NIWO 


aag ачаа qal A RAE FAT i331 


| ХУ.14.8 ` With the offering as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. * 

| 
i 


XV.14.9 When he follows the course to the nadir quarter, he follows 
it becoming the sacrifice (Visnu) and making Viràj (cow) 
enjoyer of food. 


XV.14.10 With Viraj (cow) as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. i 


a: La tatit, t fea, 1 эф 1 füserde iei: tera gt 1 ange | 
чел í 8ч: 1 gà 1 onse | sess 1 pest 1 ә |! | | 
! LASAN | эд | ofr ра: ea 1 за wet | | XV.44.11. When he follows the animals, he follows them becoming the 
LE yia b -a Es — знане | à vital breath Rudra), and making the herbs enjoyers of food. 
8:191 Wara l аа 1 эф I Asada | Pru: дат | snp uud 
fs 1 riser | RT 1 UI 


Вата! (аяз | эң | айн м, пәп Я XV.14.12 With herbs as enjoyers of food. he enjoys food, whose 
8: 1 qq Ser і эф | sadaq ex: pe | arg soaps tatit: | knows it thus. 
HASH | HAT HW Ct 1 

isis: | арза: | эі NEL SESE. LAS и RR M 

EY аа | Rat | ad Вајат | Y ай | qur i arse | | ХҮ. 14.13 When he follows the elders, he follows them bccoming the 


i Controller Lord (Yama) and making the utterance of svadhā 
ENSE | ASAA | BAT II RR II . enjoyer of food. 
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ХУ.14.14 With the utterance of svadhà as enjoyer of food, he enjoyes 
food, whoso knows it thus. 


^ 


XV.14. 15 When he follows men, he follows them becoming the 
adorable leader and on. the utterance of svahd enjoyer of 
food. ° : i 


XV.14.16 With the utterance of svaha as enjoyer of food, he enjoys 


food, whoso knows it thus. 


XV.14.17 When Бе follows the course to the zenith quarter, he follows 
it becoming the Lord of knowledge and making the utterance 
of Vasat enjoyer of food. 


XV.14.18 With the utterance of Vasat as | enjoyer of food, he enjoys 
‚ food, whoso knows it thus. 


XV.14.19 When he follows the enlightened ones, ie ‘follows them 
becoming the master (ї<апа) and making the fervour 
P г enjoyer of food. 


Xv. 1420 With the йош а$ enjoyer of food, he enjoyes food, whoso 


uo 9 S Е know it thus. 
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ху. 14.21 When he follows the creatures, he follows them becoming 
the Lord of the creatures and the vital breath enjoyer of food. 


XV.14.22 With vital breath as enjoyer of food, he enjoyes food, who 
. knows it thus 


-XV.14.23 When he follows the course of all the intermediate quarters, 
| he follows it becoming the Lord dwelling in the highest ` 


' abode and making the knowledge enjoyer of food. 


XV.14.24 With the knowledge as enjoyer of food, he enjoys food,- 


` whoso knows it a 
PARYAYA - XV 


Vratyah | - 


XV.15.1 Of that Vrátya (the supreme being) - 


ху. 15.2. seven are in- breaths, seven iui Brest: (and) seven diffused 
breaths. 


XV.15.3 Of that Vrütya; what is his first in-breáth, called ürdhva 
(upward), that is this fire. а 
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XV.15.4 Of that Vrütya; what is his second in- тоң, called praudha 
(nature); иш is sun yonder. 


X V.15.5. Of that Vrütya; what is his third 'in- breath, called Abhudha 
ашал, that is the moon yonder. 


XV.15.6 Of that Vratya; what is his fourth in-breath, called Vibhüh 
(pervading), that is the purifying wind (or Soma) 


XV.15.7 Of that Viltya; what is his fifth in- -breath, called Yoni = 
womb), that are these waters. 


XV.15.8 Of that Vrütya; what is his sixth in-breath, called priya 
(beloved), that are these animals. 


XV.15.9 Of that .Vrütya; what is his seventh in-breath. called 


Aparimita (limitless). that are these creatures. 
. PARYÁYA - XVI 


Vratyah 


XV.16.1 Of that Vrátya; what is his first out-breath, that is the night 
of fall moon. 


` 
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| XV.16.2 Of-that Vrütya; what is his second out-breath, that is the 
fer іча: ad usu 


qui Sri eighth-night of the moon's quarter (üstaka). ` 
аш mea 1 afer ҹа: ијә uan E ES | | 
ач ніч абы ча: Әг mra" ХУ.163 Of that Vrütya; what is his third out-breath, that is the night 
аш итен Ú rere ат mas of new-moon. NE 
Wu ree быча a җен | m | | 
" ew яті 1 fer Sere gen AAT: Wo XV.H64 Of that Vrätya; what is his fourth out-breath, that is faith. ` 
eed parer 1 а: 1 эгеп 1 ЙЧ: 1 эди: er LER | MEL EL e a UNES 
‚чч p ander | a | эге | etd: sme pour | saren) nn 3 N | " up dace ás i тет 
mb meter |я:1зе pg pem | aT 1 ser 9 н 
aed | mile | q: | 99 | Чая: | ATA: | QT ат! ч Il | è XV.16.6 Of that Vrütya; what is his sixth out-breath, that is sacrifice. 


aed Lamdeg 1 9:1 ае 1 98: 1 яра: е: lam: Ц 


РА XV.16.7 Of that Vrütya; what is hi th out- , that are t 
red | arale | q: | rer 1 99а: | эпи: erp gar: | efle: ou at Vratya; what is his seventh out-breath, that are these 


sacrificial gifts. 


PARYAYA - XVII 


Vrátyah 
: s [ 20 ] suqun qala, 
(t-te) queue quier (t, ч) sanari: ягад ле (eh чеч arem wen АФ elie), (x, ө) 2E 
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. WR Bret | fi 9) член, nzi XV.17.2 Of that Vratya; what is his second diffused breath, that is the 
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| XV.17.3 Of that Vratya: what is his third diffused breath, that is thc 
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аш шаш 1 rfe sara: ат oS иаи sky yonder. 
` qm mele аы е са Wen 
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XV.17.4 Of that Vrütya; what is his fourth diffused breath, that are 
those constellations. : i 


XV.17.5 Of that Vrātya; what is his fifth diffused breath, that are 
those seasons. A 


XV.17.6 Of that Vrütya; what is his sixth diffused breath. that are 
those groups of seasons. 


m" | TN  ХУ.17.7 Of that Vrütya; what is his seventh diffused breath, that is 
aed | miter 1а: | эгеп | 914: | эпа: 1 art ah: R H . the year. 
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eed parder | 9: | sep | Beam: | (аата: | q: 1 9598: H ç Hl and the same purpose, just as the seasons go around 
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ed | тый | чч, | ster эгат | smsmenf 1 1991 ALA XV.17.9 Of that Vrdtya; as they enter into the sun on the new-moon's 
Gisela | T 1 9 H | night, so that do on the full moon's night as well. 
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. XV.17.10. Of that Vrütya; that immortality of theirs is one; therefore is 


the offering. 
PARYÁYA - XVIH 


Vrátyah 


XV.18.1 Of that Vratya (the wandering saint); 


XV.18.2 What is his right eye, that is the sun; what is his left eye, 
that is the moon. 


XV.183 What is his right саг, that is this fire; what is his left ear, 
that is this purifying wind (or the Soma).. 


XV 184 Day and night arc his two nostrils; the finitude (diti) and 
infinity (aditi) are his two halves of his Skull; the year is his 
head. 


XV.18.5 During the day the Vrátya forces thc west, during night, the 
cast. Homage be to the Vratya. | 


Here ends Карда XV 
Hymns 18, Verses 220 


— — — 
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